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Противопоставление индикатива и конъюнктива – важная область в системе значений, выражаемых грамматикой германского глагола. Самым общим образом оппозицию можно свести к противопоставлению реальных и объективных действий и состояний действиям и состояниям,  не имеющим места в действительности [Гухман, Жирмунский, Макаев: 260].
У конъюнктива выделяют две главные функции, показывающие неактуальность описываемой ситуации:
1) Показатель ирреальности/потенциальности (в том числе желания, сомнения, возможности, предположения) [Жирмунский: 235];
2) Показатель косвенной речи.
Конъюнктив в косвенной речи служит для “дистанцирования” говорящего-автора предложения от автора речи. Таким образом сказанное как бы переносится в план потенциальности, факт существует в речи говорящего и может как соответствовать действительности, так и нет.
В германских языках исторически активно развивается глагольная омонимия, в том числе и в области наклонений. 
В древнесаксонском языке конъюнктив имел особый маркер – суффикс -i-. В средненижненемецком происходит редукция конечных гласных в -ē- (-e-) [Lasch: 224]). Таким образом, в средненижненемецком значительно сильнее развита омонимия окончаний глагольных форм. Такой же процесс наблюдается и в развитии верхненемецкого языка (от древнего к среднему периоду).
Главным средством различения форм наклонений в претерите становится вызванный бывшим показателем конъюнктива -i- умлаут, который однако не может быть достаточным для различения форм глаголов всех типов (например, глаголы типа nemen, слабые глаголы). В отличие от верхненемецкого, в средненижненемецком умлаут предшествующего гласного проявлял себя только с корневым гласным a и не во всех глаголах [Lübben: 88].
В данном докладе будет рассматриваться особый случай омонимии форм глагола wesen «быть» во множественном числе претерита.
В средненижненемецком языке возникает особый источник грамматической омонимии: умлаут у глаголов IV и V класса (супплетивный глагол wesen «быть» в претерите образует формы по типу сильных глаголов V класса), вызванный аналогией, направленной на усиление омонимии. У этих глаголов умлаут, возникающий в форме прошедшего времени конъюнктива (weren), переносится также на форму индикатива (waren) в течение XIV века, в то время как в XIII веке преобладают формы без умлаута. [Lasch: 228]. 
Среди рассматриваемых ганзейских документов XIV-XV века (по изданию [Лукин, Полехов, Сквайрс 2021]) глагол wesen не встретился в форме претерита множественного числа без умлаута: формы наклонений являются омонимичными. Это может вызывать затруднения в трактовке важных  исторических источников. 
Этот глагол заслуживает особого внимания: являясь вспомогательным глаголом в пассивных конструкциях и в конструкциях аналитического прошедшего времени, употребляясь как глагол-связка при предикате, выраженном прилагательным/причастием/существительным, он оказывается одним из наиболее часто встречающихся и важных финитных глаголов.  
Рассмотрим два примера случаев такой омонимии: 
1) Den breff lete wy vordan vdsc(ri)uen van woͤrden to woͤrden, vnde senden dee vdscrifft dessuͤluen daghes an dee van Reuele, vnde beden zee, so wy ůterlikest konden, dat zee wol deden vnde weren dar also voͤre, dat dee copman vnbeschedeghet bleue etc. 
Перевод: Это послание мы велели переписать слово в слово и отправили его копию ревельцам в тот же день, и просили их, как только могли, чтобы они соблаговолили позаботиться о том, чтобы [немецкие] купцы [в Новгороде] не понесли ущерба и т.д. [Лукин, Полехов, Сквайрс: 194-195; перевод дан по изданию].
Здесь омонимичную форму weren (так же как и однородную deden) можно с уверенностью понимать как конъюнктивную, потому что она зависит от глагола beden (просили), обладающего особой семантикой пожелания
2) Do iuwe boden dar were(n) vn(de) vns den bref antwerdede(n), den wij vor den borgh(er)meyst(er)e van der Ryghe lesen leten.
Перевод: Когда там оказались ваши послы и вручили нам письмо, мы его приказали прочитать перед рижскими бургомистрами [Там же: 87-89].
В этом повествовании о произошедшей последовательности действий три формы финитных глаголов в претерите множественного числа являются омонимами. Однако само послание начинается с заверения, что упоминаемое письмо было прочитано и понято (Iuwen bref, den ghi vns zanden mit iuwe(n) boden, …wy wol vernome(n) ), alse ghi scriuen, dat… (Перевод: Ваше письмо, которое вы нам прислали с вашими послами, … мы хорошо поняли, а именно, что вы пишете…) [Там же: 87-89]). Можно сказать, что форма weren является индикативом, потому что нет указания на конъюнктив, напротив, событие акцентируется как произошедшее.
Таким образом, степень глагольной омонимичности в средненижненемецком языке очень высока и может вызывать затруднения в понимании текстов, написанных на нем. Правильной интерпретации формы способствует окружающий ее контекст:
1) лексический (определяемый наличием или отсутствием особой лексики, указывающий на реальность/нереальность события);
2) грамматический (определяемый наличием особых синтаксических связей, сочинительных или подчинительных, требующих рядом с собой употребления определенного наклонения);
3) коммуникативный (определяемый целями и содержанием всего текста).
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